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1. LIGHT SWITCH
2. LED BULB SWITCH
3. TORCH
4. LED BULB
5. 5V OUT JACK
6. DC 4V JACK
7. FM BUTTON
8. AM BUTTON
9. SW BUTTON
10. DC 5V JACK
11. POWER SWITCH
12. TF CARD SLOT
13. USB SLOT
14. TUNING KNOB
15. PLAY/PAUSE BUTTON
16. NEXT "+" BUTTON
17. PREV "-" BUTTON
18. MODE BUTTON
19. LAMP
20. SPEAKER
21. TELESCOPIC ANTENNA
22. SOLAR PANEL

1. INTERRUPTOR DE LA LUZ
2. INTERRUPTOR BOMBILLA LED
3. ANTORCHA
4. BOMBILLA LED
5. CONECTOR DE SALIDA DE 5 V
6. DC 4V JACK
7. BOTÓN FM
8. BOTÓN AM
9. BOTÓN SW
10. TOMA CC 5V
11. INTERRUPTOR DE ENCENDIDO
12. RANURA PARA TARJETA TF
13. RANURA USB
14. BOTÓN DE SINTONIZACIÓN
15. BOTÓN PLAY/PAUSE
16. BOTÓN «+» SIGUIENTE
17. BOTÓN «-» ANTERIOR
18. BOTÓN MODO
19. LAMPARA
20. ALTAVOZ
21. ANTENA TELESCÓPICA
22. PANEL SOLAR

1. INTERRUPTEUR D'ÉCLAIRAGE
2. INTERRUPTEUR POUR AMPOULE LED
3. TORCHE
4. AMPOULE LED
5. PRISE DE SORTIE 5V
6. PRISE DC 4V
7. BOUTON FM
8. BOUTON AM
9. BOUTON SW
10. PRISE DC 5V
11. INTERRUPTEUR D'ALIMENTATION
12. EMPLACEMENT POUR CARTE TF
13. FENTE USB
14. BOUTON D'ACCORD
15. BOUTON LECTURE/PAUSE
16. BOUTON « + » SUIVANT
17. BOUTON « - » PRÉCÉDENT
18. BOUTON MODE
19. LAMPE
20. HAUT-PARLEUR
21. ANTENNE TÉLESCOPIQUE
22. PANNEAU SOLAIREF
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RADIO FUNCTION 
1. Turn on the power switch,is BT mode.Press the FM/SW/AM button,can choose AM,FM,SW.
2. Turn the "TUNING”button to choose the required station.
3. Adjust antenna position to get the best receiving effect. 

FUNCIÓN RADIO 
1. Pulse el botón FM/SW/AM para seleccionar AM, FM, SW.
2. Gire el botón «TUNING» para elegir la emisora deseada.
3. Ajuste la posición de la antena para obtener el mejor efecto de recepción. 

FONCTION RADIO 
1. Appuyez sur le bouton FM/SW/AM, vous pouvez choisir AM, FM, SW.
2. Tournez le bouton « TUNING » pour choisir la station souhaitée.
3. Réglez la position de l'antenne pour obtenir le meilleur effet de réception. 

USB 5V OUTPUT 
The unit can charging the mobile phone and other mobile device. 

SALIDA USB 5V 
La unidad puede cargar el teléfono móvil y otros dispositivos móviles.  

SORTIE USB 5V 
L'unité peut charger le téléphone portable et d'autres appareils mobiles. 

BLUETOOTH FUNCTION 
Turn on the power switch,the unit will speak"BT MODE" then turn on the bt of cellphone or other mobile device with
BT function, start to search a bt named “R-82" and pair with it, after successful pairing, it will beep.Now cellphone or
other mobile device can play the music through bt on radio.You can select,play and pause the music by pressing 
NEXT "+" or PREV "-" buttons on radio or cellphone or other mobile devices.If you want to stop using bt function just
need to turn off the bt incellphone or other mobile devices. 

FUNCIÓN BLUETOOTH 
Conecte el interruptor de encendido y la unidad indicará «BT MODE». A continuación, conecte el bt del teléfono
móvil u otro dispositivo móvil con función bt, comience a buscar un bt denominado «R-82» y emparéjelo con él.
Puede seleccionar, reproducir y pausar la música pulsando los botones NEXT «+» o PREV «-» en la radio o el
teléfono móvil u otros dispositivos móviles.si desea dejar de utilizar la función bt sólo tiene que apagar el bt
incellphone u otros dispositivos móviles.  

FONCTION BLUETOOTH 
Allumez l'interrupteur d'alimentation, l'appareil émettra le message « BT MODE », puis allumez le bt du téléphone
portable ou d'un autre appareil mobile doté de la fonction bt, commencez à rechercher un bt nommé «R-82» et
appairez-le, une fois l'appairage réussi, l'appareil émettra un signal sonore. Vous pouvez sélectionner, jouer et
mettre en pause la musique en appuyant sur les boutons NEXT «+» ou PREV «-» de la radio ou du téléphone
portable ou d'autres appareils mobiles.Si vous voulez arrêter d'utiliser la fonction bt, il suffit d'éteindre le bt dans le
téléphone portable ou d'autres appareils mobiles. 



TWS FUNCTION 
After phone and host 1 connected successfully, open host 2 (same model) and enter bluetooth mode to play the
music. Please press PLAY/PAUSE button both(host 1 and host 2) for 2 seconds at the same time. After successfully
paired (prompt tone will rise on speaker), it will begin stereo broadcasting.

FUNCIÓN TWS 
Después de que el teléfono y el host 1 se hayan conectado correctamente, abre el host 2 (mismo modelo) y entra
en modo bluetooth para reproducir la música. Pulsa el botón PLAY/PAUSE durante 2 segundos al mismo tiempo
(host 1 y host 2). Una vez emparejados con éxito (el altavoz emitirá un tono de aviso), comenzará la emisión estéreo. 

FONCTION TWS 
Une fois le téléphone et l'hôte 1 connectés avec succès, ouvrez l'hôte 2 (même modèle) et entrez en mode bluetooth
pour écouter la musique. Appuyez simultanément sur les boutons PLAY/PAUSE (hôte 1 et hôte 2) pendant 2
secondes. Une fois l'appairage réussi (un signal sonore s'élève sur le haut-parleur), la diffusion stéréo commence. 

BATTERY 
1. The unit built in rechargeable battery.please note that first time need to charge 8 hours.
2. Normally, If use rechargeable battery, it can operate unit in following time. 
3. If use for USB/TF, it can last over 270minutes.
4. If use for RADIO, it can last over 400 minutes
5. In order to prolong the battery life and product normal use, please keep the charging time with in 8 hours.

BATERÍA 
1. La unidad incorporada en battery.please recargable en cuenta que la primera vez que la necesidad de cargar 8
    horas.
2. Normalmente, si el uso de la batería recargable, puede operar la unidad en el tiempo siguiente.  
3. Si el uso de USB / TF, puede durar más de 270minutes.
4. Si se usa para RADIO, puede durar más de 400 minutos.
5. Con el fin de prolongar la vida de la batería y el uso normal del producto, por favor, mantenga el tiempo de carga
dentro de 8 horas. 

BATTERIE 
1. L'appareil est équipé d'une batterie rechargeable. Veuillez noter que la première fois, la batterie doit être chargée
    pendant 8 heures.
2. Normalement, l'utilisation d'une batterie rechargeable permet de faire fonctionner l'appareil dans les heures qui
    suivent. 
3. En cas d'utilisation de l'USB/TF, l'appareil peut fonctionner pendant plus de 270 minutes.
4. Si l'appareil est utilisé pour la RADIO, il peut fonctionner pendant plus de 400 minutes.
5. Afin de prolonger la durée de vie de la batterie et de permettre une utilisation normale du produit, le temps de
    charge ne doit pas dépasser 8 heures. 

USB/TF CARD PLAYBACK FUNCTION 
During radio program playing, insert USB/TF card, it will automatically switch to play from USB/TF card. You can
press NEXT "+" or PREV "-" buttons on radio to select the music you need.

FUNCIÓN DE REPRODUCCIÓN DE TARJETAS USB/TF 
Durante la reproducción de un programa de radio, inserte la tarjeta USB/TF y cambiará automáticamente a la
reproducción desde la tarjeta USB/TF. Puedes pulsar los botones NEXT «+» o PREV «-» de la radio para
seleccionar la música que necesites.

FONCTION DE LECTURE DES CARTES USB/TF 
Pendant la lecture d'un programme radio, insérez une carte USB/TF et l'appareil passera automatiquement à la
lecture à partir de la carte USB/TF. Vous pouvez appuyer sur les boutons NEXT «+» ou PREV «-» de la radio pour
sélectionner la musique dont vous avez besoin.



NOTE
1. This product is not waterproof and should not be exposed to rain during outdoor use.
2. Do not install this equipment in a confined or building-in space such as a book case or similar unit, and remain a
    well ventilation conditions at open site. The ventilation should not be impeded by covering the ventilation openings
    with items such as newspaper, table-cloths, curtains etc.
3. WARNING：To reduce the risk of fire or electric shock, do not expose this apparatus to rain or moisture. The
    apparatus shall not be exposed to dripping or splashing and that objects filled with liquids, such as vases, shall not
    be placed on apparatus.
4. WARNING: The battery (battery or batteries or battery pack) shall not be exposed to excessive heat such as
    sunshine, fire or the like.
5. WARNING: The mains plug is used as disconnect device, the disconnect device shall remain readily operable.

NOTA 
1. Este producto no es impermeable y no debe exponerse a la lluvia durante su uso en exteriores.
2. No instale este equipo en un espacio cerrado o edificado, como una librería o similar, y mantenga unas buenas
    condiciones de ventilación en un lugar abierto. No se debe impedir la ventilación cubriendo las aberturas de
    ventilación con elementos como periódicos, manteles, cortinas, etc.
3. ADVERTENCIA：Para reducir el riesgo de incendio o descarga eléctrica, no exponga este aparato a la lluvia ni a
    la humedad. No exponga el aparato a goteos ni salpicaduras y no coloque objetos que contengan líquidos, como
    jarrones, sobre el aparato.
4. ADVERTENCIA: La batería (batería o baterías o paquete de baterías) no debe exponerse a un calor excesivo
    como el del sol, el fuego o similares.
5. ADVERTENCIA: El enchufe de red se utiliza como dispositivo de desconexión, el dispositivo de desconexión debe
    permanecer fácilmente operable.

NOTE 
1. Ce produit n'est pas étanche et ne doit pas être exposé à la pluie lors d'une utilisation en extérieur.
2. N'installez pas cet appareil dans un espace confiné ou encastré, tel qu'une bibliothèque ou un appareil similaire, et
    veillez à ce qu'il y ait une bonne ventilation à l'extérieur. La ventilation ne doit pas être entravée en couvrant les
    ouvertures de ventilation avec des articles tels que des journaux, des nappes, des rideaux, etc.
3. AVERTISSEMENT：Pour réduire les risques d'incendie ou d'électrocution, ne pas exposer cet appareil à la pluie
    ou à l'humidité. L'appareil ne doit pas être exposé à des gouttes ou à des éclaboussures et aucun objet rempli de
    liquide, tel qu'un vase, ne doit être placé sur l'appareil.
4. AVERTISSEMENT : La batterie (batterie ou piles ou bloc-piles) ne doit pas être exposée à une chaleur excessive
    telle que le soleil, le feu ou autre.
5. AVERTISSEMENT : Si la fiche secteur est utilisée comme dispositif de déconnexion, le dispositif de déconnexion
    doit rester facilement utilisable.
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